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Ga lëꞌ mgiy ch̲̲ëp:  

―Benanla lëꞌxina nën dzakná ikëná dziꞌn, 
loxna gunu or ba këná dziꞌn yuná dën xwiyná 
lëꞌ ngol nika nlë lad lad sia xdeꞌd bueld. Loxna 
gunu xnená bitser nlë mban ngol, gana gunu 
tib dze udzaꞌlná ngol ch̲̲ëpná: “Masda itsëꞌná, 
naꞌ gaklá lëꞌná gaklá”.  

Loxna or uwiylá nixdoꞌ ch̲̲owná nakdaga naꞌ 
sinda ngolga xka nix ch̲̲ow, ñala naꞌ nlas 
uzakná noꞌnda lad lad xdedná bueld nika bët 
giend gowná, nana ga usedná mas wen 

mbanma nikë lo man knu sinda lo degiltsaꞌbná 
xka uyunn‑ná, nana usedlaná ni snup 
gaktsaꞌbdach̲̲a lo dziꞌn. 

Ga lëꞌ unaꞌ ch̲̲ëp: 

―Wen i useꞌdlá, lo dziꞌnxina nak guꞌn 
ikëma dzekna xka idzal guꞌn gowmaga, 
benëlana dzegaxma.  

3 

Xkwend tib mgiy uyaktsaꞌb  

Uyu tib mgiy nënla dzak ikë dziꞌn, loxna 
gunu tib dze lëꞌ mgiy knu uch̲̲aꞌ sia dën, ñana 
konde udzinn dën uwiy tib ngol, ga dzekna lëꞌ 
ch̲̲ëp lo ngol: 

―Nika nlëla yulá xwiyná, noꞌnda 
xch̲̲oꞌbnislá lad lad siaꞌlá ñala naꞌ nlas dzakná, 
yu or xgaꞌ ita ñaná,  gana or xianá dën xchugná 
yag ga dzekna ch̲̲eyná yag knu, konde 

sdziꞌnn‑ná yu nika sdzinnda gowná lo gilsdzag, 
ñala luꞌ xwiyná nlë yulá. Loxna gunu xnená 
masda be gakda itsëꞌna. 
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Ga dzekna lëꞌ ngol ch̲̲ëp: 
―Itsëꞌnaxi. 
Ga lëꞌ mgiy ch̲̲ëp:  

―Lëꞌloga dzekxi itsëꞌna. 
Ga or knu dzekna lëꞌ mgiy uyak ngol, lëꞌ 

ngol uyak mgiy. Konde udzelyu lëꞌ mgiy 
udzinn, ber nakdach̲̲aga mer mgiy sinda ngolga 
uyak mgiy, ga nika unaꞌ ñeꞌndna gunu. 

Konde uyeꞌnna unaꞌ nixdoꞌ ch̲̲ow mgiy, xna 
unaꞌ xkuꞌn lo uyaknixdoꞌ xkuꞌn mgiy lo nan 
unaꞌ, nika ch̲̲owgidz ximgiy ñana nanda unaꞌ 
ngolga. 

9 

Ga dzekna konde udzelyu lëꞌ mgiy uyax 
ich̲̲op unaꞌ, ga lëꞌ unaꞌ ch̲̲ëp: 

  ―¿Xkuꞌn nter lën xman ndzablëdz nlaꞌlá 
ñala ina nika bëtch̲̲a nlaꞌdlá? 

Axta ga dzekna lëꞌ mgiy uyuslo ugu kwend 
bekwaꞌn nak guꞌn uyak, ga lëꞌ mgiy ch̲̲ëp: 

―Nakdaga naꞌ uyid nter lën xman, sinda 
ngolga uyiꞌd. 

Ga lëꞌ unaꞌ unabdiꞌdz ch̲̲ëp:  
―¿Xkuꞌn nak gunu dzekna? 
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Konde lëꞌ mgiy uded gow nika nëd mgiy, 
noꞌnda stsuna mgiy lo komid.  

Ga dzekna lëꞌ unaꞌ ch̲̲ëp: 
  ―¿Xkuꞌn bekwaꞌn dzaklá? Zakná nter lën 

xman ch̲̲eꞌn nlë nix ch̲̲oꞌwlá, nika gis gis 
xchuglo ñala ina bekwaꞌn dzaklá. 

5 

 Ñala mgiy yu dën nlas ch̲̲ak axta nika bët 
giend gow, noꞌnda lad lad sia xch̲̲oꞌbnis noꞌnda 
ch̲̲ët ubin.  

Gana konde lëꞌ unaꞌ uyax ich̲̲op mgiy 
noꞌnda nguts nlaꞌ mgiy, ga dzekna lëꞌ unaꞌ 
ch̲̲ëp:  

―¿Xkuꞌn axta xkiꞌta nguts nlaꞌlá, zakná 
tipta ch̲̲aꞌslágaꞌ? 

Ga lëꞌ mgiy ch̲̲ëp:  

―Chut nanda bitser lo xkëná dziꞌn axta 
baloꞌtá loxna gunu sdzenisdná gana xki nlaꞌná. 
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Konde uded lo knu lëꞌ mgiy udzaꞌl ngol, ga 
lëꞌ mgiy ch̲̲ëp lo ngol: 

 ―Ikëꞌdzdaná ibaꞌnná xi̱ꞌk mbaꞌnlá, nlas 
dzakna axta nika giend bekwaꞌn gowná, ñala 
bokga or xwiynálá xnená bitser nlë mbaꞌnlá. 

Ga lëꞌ ngol ch̲̲ëp:  
―Ñala naꞌ sdzaꞌl ldoꞌná xkuꞌn mbaꞌnlá, yu 

guꞌn ch̲̲owma, nika dele fwers dziꞌn këma dën 
ber nap idzinnma lëꞌ unaꞌ kimbiaslá lëꞌ guꞌn 
gowma, yu axta xielnama gana konde lëꞌma 
xgës nap ndzëꞌ lo xgeꞌdz unaꞌma. 

Ga lëꞌ mgiy ch̲̲ëp lo ngol:  
―Ber ixeꞌkdach̲̲aná, masda itsëꞌkgana. 
Sial lëꞌ ngol ch̲̲ëp: 
―-Nlas ch̲̲ak ldoꞌná nana gakda xkuꞌn gaku, 

masa gakaganá  ngol. 
Ga dzekna lëꞌ utsëꞌ. 
Ga lëꞌ ngol sia nlas ch̲̲ak lo uyena wen 

uyow or uyak mgiy.  
7 

Ga lëꞌ mgiy uyobich̲̲e lidz, konde lëꞌ mgiy 
udzinn lëꞌ unaꞌ kimbiasla, ga dzekna lëꞌ unaꞌ 
ch̲̲ëp:  

―¿Xkuꞌn zakná noꞌnda dzitlá, zakná nlë 
xnaꞌlá siaꞌla udzesilgaꞌ? 

Ga lëꞌ mgiy ch̲̲ëp:  

―Noꞌnda zaklá i.  
Ga lëꞌ unaꞌ ch̲̲ëp:  

  ―Liger kidë goꞌwlá, ¿xkuꞌn bekwaꞌn 
dzaklá? 
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